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Let's Go to the Supermarket!
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Today's episode is "Let's Go to the Supermarket!"

NARRATOR

&S5 HT h HD

+EHOH. BOIORT LT,

Doyoubi no asa, kaimono no hi deshita.

It was Saturday morning — grocery day.

KENTA

T &S

> H T 7
BREHERA. SHIZEDS LTHKREEICEDDBATL
Obaachan, kyou wa doushitemo miso onigiri ga tabetai!

Grandma, today | really want a miso onigiri!

FUJIKO

H #
KEEBICTON - COHBIEDIEEBRDEHIRONE LN,
Miso onigiri ka... kono atari da to nakanaka mitsukaranai ne.

Miso onigiri... that's a hard one to find around here.

KENTA

Bt 5
EOBATEE R, BIRICFE>THRVAT
Sou nan da yo ne. Omise ni utte nain da.

| know. The store doesn't sell that kind.

FUJIKO

EJa)

EE T

Makasete.

Leave it to me.
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KENTA
EaN

MEET) »TESWVWS T &?
"Makasete" tte dou iu koto?

What do you mean, "leave it to me"?

FUJIKO

ZEDS350HB Ko

Sono uchi wakaru yo.

You'll see.

NARRATOR
AT b LyolE> TlEw

25 LT ELELE 55 FATFRLTNRAT. &l
BHEDLB D ELAT LI

Soushite futari wa shuppatsu shimashita — Kenta wa obaachan ga mou subete tehai shite ita nante, shiru yoshi mo arimasen
deshita.

And off they went — Kenta with no idea his grandma already had it all arranged.

KENTA
EAES

T%\%@%ﬁ%kgbof$ékﬁﬁﬁbﬁuht$ﬁﬁ

Demo, ano miso onigiri tte hontou ni mitsukaranain da naa...

But that kind of onigiri is so hard to find...

FUJIKO

N

Ful&d% &5 51 -
KR3LXR. AEILJL\’.D#E)&: D2h 5,
Daijoubu, kyou wa itsumo to chigau kara.

Trust me, today's going to be different.

NARRATOR

(=49 LpADA

BIEICASTBEE. 72 21E55 E T D >TWVE L

Omise ni haitta shunkan, Kenta wa mou doko ni iku ka wakatte imashita.

The moment they walked in, Kenta already knew where to go.



KENTA

BiEBBE» A CHET

Obaachan, kore mite!

Grandma, look at this one!

GRAMMAR

728 (dame) is a short, everyday way to turn down a request — more casual than a fully spelled-out "no," but not rude at all
between family.

FUJIKO

ERE e

SO L. T,

Kyou wa dame yo, Kenta.

Not today, Kenta.

KENTA

BRAT?
Nande?

Why not?

FUJIKO

- SO N -
RICHODBERFHHBID B Ko
le ni mou okashi ga aru kara yo.

Because we already have candy at home.

KENTA

Cx»d. Cnid?
Jaa, kore wa?

What about this one, then?

FUJIKO

ENHED,

Sore mo dame.

Not that one either.



KENTA

) nL Thtth
SHITEEF. 2RTEDHHED?
Kyou wa okashi, zenzen dame na no?

No candy at all today?

FUJIKO
(AS

L3R,

Ima wa dame.

No candy right now.

KENTA

=

Haai...

Fine...

NARRATOR
P T Ly :?: Lé . 33

F5eDIBT. BIEHBERAITP KD IR NEEDTWVWEEXLT
Yasai uriba de, obaachan wa yukkuri risuto o susumete ikimashita.

In the produce aisle, Fujiko worked through her list at an easy pace.

GRAMMAR

D (futatsu), =D (mittsu) — the generic counter for objects in general. Fruits and vegetables get away with this all-purpose
counter, but some items have their own — which trips up even learners who've been at this a while.

FUJIKO

=% . e
ERE ZO-
Tamanegi, futatsu...

We need two onions...

KENTA

At D&S5HhL

IS
FRFTZD. T
Tamanegi futatsu, ryoukai!

Two onions, got it!



FUJIKO
HhH

%hﬁb\DA;E "D, R TENLBOD,

Sorekara, ringo o mittsu, akakute kirei na no.

And three apples, nice and red.

KENTA

WE, IS0 TA!

Ichi, ni, san!

One, two, three!

FUJIKO

c UK)(%

%Ox%ﬂTMU$o%ﬂ#bB*%

Sou, sore de ii yo. Sorekara okome mo hitofukuro.

That's right. And a bag of rice.

KENTA

o)
BlEHbHA. CNKETITTFBE L
Obaachan, kore ookisugiru yo.

This one's too big, grandma.

FUJIKO

rnbh B
CxdH. BHCHDNEVDICLT,
Jaa, tonari ni aru chiisai no ni shite.

Then grab the smaller one, right next to it.

KENTA
D &S5H0
g3
Ryoukai!
Got it!

FUJIKO

CA® A IEA EWL &SR

LWL, CNTEROBEZERISALERZE S,

li ne. Kore de kon'ya no bangohan wa daijoubu sou.

Good. | think that covers dinner tonight.



NARRATOR

TuwC &£ 1< T
REBICHE>1-DIF. PREBEADI—F—TL 1
Saigo ni yotta no wa, oniku to osakana no kona deshita.

Their last stop was the meat and fish counter.

NAO

Bz
CAICBIEMAICRTIWVWETH?
Konnichiwa! Nani ni nasaimasu ka?

Good afternoon! What can | get you?

FUJIKO

Rfzic< 59 F an
CAICBEIF. BRDFBYID ZHFEWLWL X7,
Konnichiwa. Butaniku no usugiri o onegai shimasu.

Good afternoon. I'd like some sliced pork, please.

GRAMMAR

~< B L) (kurai) softens a number into an approximation — "about/around" that amount. "=H%' 5. < 5L\" (sanbyaku guramu

kurai) is "about three hundred grams," leaving a little wiggle room instead of demanding an exact number.

NAO

A
DPLICEDXRLIMEISLICLEL &L DD
Kashikomarimashita! Nan guramu ni shimashou ka?

Sure thing! How many grams would you like?

FUJIKO

TAURS - nant
ZAIFLLSVWTEEVWTETFTH?
Sanbyaku guramu kurai de onegai dekimasu ka?

About three hundred grams, if that's alright.

GRAMMAR

100gT200M (hyaku guramu de nihyaku en) — here ¢ marks the unit the price is measured in: "for every 100g, 200 yen." It's
the same T in 3{B G500 (three for 500 yen) — price per amount, not per single item.



NAO

- U< . E9@<ih

A2C B ZLTITEAICED XY,
Etto... hyaku guramu de nihyaku en ni narimasu.

Let's see... a hundred grams runs two hundred yen.

NAO

{iU@< . \ ézgﬁ<ih

=87 7LFEE;NBHTI R,
Sanbyaku guramu da to roppyaku en desu ne.

So three hundred grams comes to six hundred yen.

FUJIKO

_ £ Do ICo»<ZLw> . -
S—A. DLRGEFIMIBRATITLILSWVT,
Un, sukoshi herasemasu ka? Nihyaku gojuu guramu kurai de.

Hmm, could you make it a bit less? Maybe two hundred fifty.

NAO

WL &SR ) U< XA
AEXTTKIENECHBREICRD £,
Daijoubu desu yo! Sore da to gohyaku en ni narimasu.

No problem! That'll be five hundred yen, then.

VOCABULARY

& £ T (omake) — that little freebie or sample a shop throws in, no charge, just a friendly gesture. Very common at
neighborhood counters.

FUJIKO

IFoZ5
TNTHEETT,
Sore de kekkou desu.

Perfect, that works.

NAO

T2 vrENeD

Eh
BlE. BFELWTA. YR LTHSB?
Kimi wa, otetsudai-san, hitokire tameshite miru?

And you, little helper — want to try a slice?



KENTA

Lwuhao?!
li no?!

Can I?!

NAO
5L

INELDEITFR!
Chiisai no dake ne!

Just a small piece, okay?

KENTA

Z<ELLLY

Sugoku oishii!

That's so good!

NAO

1Eh I

TELEMBICADLBHD FIH?

Dekimashita! Hoka ni nanika arimasu ka?

All set! Anything else?

FUJIKO

T AR

= EILJLTL’C%-‘B’C?\ HOHRESTETVET,

Kyou wa kore de zenbu desu, arigatou gozaimasu.

That's everything for today, thank you.

NAO

Lew>FD At b
D%, EL\JDEE% b= /\c‘::b'
Douzo. Yoi shuumatsu o, ofutari tomo!

Here you go. Have a great weekend, you two!

NARRATOR
Wb e

““L_r']h‘"‘ ':F' TURFHSI—EHLTHFI LT

Reji ni mukau tochuu, Kenta wa mou ichido tameshite mimashita.

On the way to the front, Kenta tried his luck again.



SLANG

72T B & 57EWVK (kore dake choudai yo) — 72T ("just/only") narrows it down to this one thing, and 5 & S 2LV K is the
whiny, casual "gimme" a kid uses instead of the more polite < 72 & L). Together, it's exactly this "just gimme this one"
bargaining move.

KENTA

(3% &

BEHBEPA. COERT!

Obaachan, kono kuruma mite!

Grandma, look at this car!

FUJIKO

EHX. 7%,

Dame yo, Kenta.

No, Kenta.

KENTA
50

CNIEFBE&OFEVE, TTK/METVL,

Kore dake choudai yo. Sugoku chiisai shi.

Just this one? It's really tiny.

FUJIKO

5
BHBIC NhEL) BATEVLD,
Omocha ni "chiisai" nante nai no.

There's no such thing as "tiny" when it comes to toys.

KENTA

c »< 2L -
WWFICT B> THRRLTS?
li ko ni suru tte yakusoku shitara?

What if | promise to behave?

FUJIKO

AR

ZNTHRE®D. SAIR®,

Sore demo dame. Kyou wa dame.

Not even then. Not today.



KENTA

g &5 Bl
IF—W S RIFIH S FL VDRV B,
Haai... kyou wa nani mo umaku ikanai naa.

Fine... nothing's going my way today.

FUJIKO

UL & 5% & b _ -
AXK. T2 BEBh 22 TRESH S,
Daijoubu, kitto yokatta tte omou kara.

Trust me, it'll be worth it.

CULTURE

L 248 (rejibukuro) — since 2020, plastic bags have been charged separately at most Japanese supermarkets, which is why
cashiers always ask before bagging.

KENTA

& 35
BHho7=>T. £S5SWVWSAEIZ?
Yokatta tte, dou iu fuu ni?

Worth it how?

NARRATOR

.o ;ﬂm N
Lo DFTIE. WOHDEMMN—DFo>TUVWE LT
Reji no retsu de wa, itsumo no shitsumon ga hitotsu matte imashita.

In the checkout line, there was just one routine question left.

CASHIER

A< B n &>
LIFTHAICHED £TH7?
Fukuro wa goriyou ni narimasu ka?

Do you need a bag?

FUJIKO
fan

L. —oBELLET,

Hai, hitotsu onegai shimasu.

Yes, one, please.



CASHIER

Lixs FAEA
EXINVEA— R TIH. IRETITH?
Oshiharai wa kaado desu ka, genkin desu ka?

Card or cash?

FUJIKO
fan

A—RTEBVLET,
Kaado de onegai shimasu.

Card, please.

CASHIER

ﬁ‘b\t;ﬂ,\ ICBAD®» R A
S Ret. ZTEAICAD T,
Okaikei, nisen hyaku en ni narimasu.

All set. That'll be two thousand one hundred yen.

VOCABULARY

¥ (boku) is how boys and men often say "I" in casual speech — softer and more common among kids than f& (ore), and
different from the neutral #4 (watashi) used by everyone else. That's why Kenta says "f&" instead of "FA."

FUJIKO
IFL. D%,
Hai, douzo.

Here you go.

CASHIER

Lyw>&D

&
HONRESTTVFLEIBLWERE,
Arigatou gozaimashita! Yoi shuumatsu o.

Thank you! Have a great weekend.

KENTA

1< 3
CHNIIEDR DL BIEHBERA!
Kore wa boku ga motsu yo, obaachan!

I've got this one, grandmal!



NARRATOR

hZ MAD

»5 %
/DB, TOREFLERODNO B SLBICTDDI e ZEITVWE LT,
Kaerimichi, Kenta wa mada mitsukaranakatta onigiri no koto o kangaete imashita.

On the walk home, Kenta was still thinking about the onigiri he never found.

KENTA

FoE &< T &S

> H
EBE. SHPKREEICETDIXRL
Kekkyoku, kyou mo miso onigiri wa nashi ka...

So, no miso onigiri today...

FUJIKO

L
ZOLIEE > THLK,
Sou to wa itte nai yo.

| never said that.

KENTA
E5WLW52&?
Dou iu koto?

What do you mean?

FUJIKO

L E S th

BB
CoBDBEICITCS—IAYEZDRiZED D 5,
Kotchi no michi ni ikou — konbini no mae o tooru kara.

Let's go this way — it passes by the konbini.

KENTA

EICHBIDIR?
Soko ni aru ka na?

You think they'll have it?

CULTURE

-< A (-kun) is a name suffix used for boys and younger men, casual and affectionate — that's why Yuki calls Kenta "Kenta-
kun." -& A (-san) stays the neutral, polite default for basically everyone else, which is why the adults address each other that
way throughout the episode.




FUJIKO
SH. DD

Saa, dou ka na.

We'll see.

NARRATOR

(=9 LpAhA AT b

=h %
OAYEZICA- BB, #EMPBHSITAZF-O>TVLWELT
Konbini ni haitta shunkan, dareka ga mou futari o matte imashita.

The moment they stepped into the konbini, someone was already waiting for them.

YUKI

AL C
BFIAITYRCAILESEVWVWERT I VD!
Fujiko-san! Kenta-kun! Choudo ii taimingu!

Fujiko-san! Kenta-kun! Perfect timing!

FUJIKO

FTun<es

STIERE D 13,
Keikaku doori ne.

Just as we planned.

KENTA
2U7‘)‘< B A gb‘b‘(
sTE Al DETE)?

Keikaku? Nan no keikaku?

Planned? Planned what?

YUKI

e TUE< A,

Kore, Kenta-kun ni.

This is for you, Kenta-kun.

CULTURE

HIE L (okaeshi) — the custom of returning a gift or a favor you've received. It doesn't have to be expensive, just matched to
the size of the gesture — exactly what Yuki's doing here.



KENTA

H
BICEODREIZH LA LTHRIG?!
Onigiri da! E... moshikashite miso?!

An onigiri! Wait... is it miso?!

YUKI

c

i T o«
SEBIEoFIEh D2k,
Kesa tsukutta bakari da yo.

Made it fresh this morning.

KENTA
1F< El

L
DS LTEDFEFHREPD->THI > TRD?!
Doushite boku no sukina yatsu tte shitteta no?!

How did you know it was my favorite?!

YUKI

&L nz
BIEHE P ADBEZTINTZD, ENIC. FEERLLTA o5,
Obaachan ga oshiete kureta no. Sore ni, mada okaeshi shitenakatta kara.

Your grandma told me. And | still owed you two one.

FUJIKO

T<HH5 nun

£z
CORIH S 2D BILD LI o AR 2 To
Kono mae moratta sakuramochi no orei ga shitakatta n datte.

She wanted to thank you for that sakura mochi you gave her the other day.

YUKI

(A% 1z B W5 A heb

SETRNHRT—BEBVLWSETE 70, CHEBICEDORE LI
2 &

HOHES]

Ima made tabeta naka de ichiban oishii okashi datta no. Kore wa onigiri no katachi o shita "arigatou" da yo.

It was one of the best sweets I've ever had. This is just a "thank you" in onigiri form.



KENTA
- &30 . N X
CHOoMMEEBTEIREHDEPA. SHT 2 EICCICCLTIATLRK!
Dakara ka! Douri de obaachan, kyou zutto nikoniko shiteta n da!

THAT explains everything! No wonder grandma was so smiley today!

CULTURE

YV 7 k& 1) —L (sofuto kuriimu) — konbini soft serve is practically its own category in Japan. Some stores get lines just for it,
and every chain insists theirs is the best.

FUJIKO

ES W
BHh>7>TE2/KTLL D,
Yokatta tte itta deshou.
| told you it'd be worth it.

KENTA

AL S £
KEICBRHD 7!
Hontou ni yokatta!

It was SO worth it!

KENTA

. &5 _ [ -
BEhbeA-SHIEZYF—GHEDIS
Obaachan... kyou wa rakkii na hi da kara...

Grandma... since today's a lucky day...

N? Kondo wa nani?

Hm? What do you want now?

KENTA

S &L 3%

HEZDY T L) —LIBZHT. AARBFELTERD!
Asoko no sofuto kuriimu! Yuumei de, minna hanashiteru yatsu!

That soft serve over there! It's famous, everyone talks about it!



FUJIKO

R

2
SRR BR?
...Kyou dake da kara ne?

...Just this once, okay?

KENTA

RollBOHES. BIEHERA!
Yatta! Arigatou, obaachan!

Yes! Thank you, grandma!

YUKI

Fo&E &< T &5 n

S HD I
R, SEIFEDHWID SHIFONGD >,
Kekkyoku, kyou wa dare mo amai mono kara nigerarenakatta ne.

Guess nobody's escaping sweets today.

NARRATOR

WwWsIiZh

S5LT. TED) E5O—HId. BRREICED LEHOYT RO —LTEDH < < SN
DTLT

Koushite, "dame" darake no ichinichi wa, miso onigiri to muryou no sofuto kuriimu de shimekukurareta no deshita.

And that's how a day full of "no" ended with a miso onigiri and a free scoop of ice cream.

L hw ele)

REIAHE <

To be continued

Horpho< DEE LT

Want to practice at your own pace?

EAR < ALLwS

L £XL
MAS>JU2T1 85 FRB - ADHG - BROETEV 72EETES L.

With Calangolingo, you can review the dialogue with subtitles, furigana, and translation.

BAEW
IEY—FROPDFEEFRHHIVYO—RFTES &K,

You can also download the episode's PDF and audio.



O—LTFLATASHTHWRB LD, WBABE—RDT Sy ah— R ChEsS
£DHTES,

You can practice roleplay like karaoke, and memorize vocabulary with flashcards in different interactive modes.

PWES5A

2 UISBIERICH B Ko

The link's in the description.

255

itﬁﬁLTDEDHH\?V/*wﬁﬁt&wV o DEHE A IZ LT,

If you haven't subscribed yet, hit subscribe, turn on the notification bell,

ROMELE LA LTWTRISIIA > TWERIFES. Balffi. &1 7. OX> FESEN
LE7,

and keep an eye out for the next story! If you enjoyed it, drop a like, share it, and leave a comment.

i)

CHAF v U RILDASAERICHD T

It really helps our channel a lot!



